Наложница Дэ насильно съела пару ложек еды и снова вернулась в комнату, где дежурили лекари. Малыш на кровати всё еще не проснулся, и императорские лекари лишь советовали наложнице Дэ продолжать ждать.
Хорошо, ждать так ждать.

Линь Жань чувствовал, будто видел сон. Назвать его приятным было нельзя: в этом сне он словно бесприютная ряска, гонимая ветром, парил в пустоте, не в силах нигде задержаться. Он плыл так долго, прежде чем этот сон наконец закончился.
Он отчаянно пытался очнуться. Наконец в глазах забрезжил свет, он открыл их, а образы из сновидения начали таять, застилаемые туманом и пеленой, становясь всё более неясными.
В глазах Линь Жаня застыло смятение.
— И-я… — не успев осмыслиться, он почувствовал горечь, от которой окончательно пришел в себя. Рот сработал быстрее мозга, издав недовольный звук. Этот горький вкус преследовал его еще до пробуждения, просочившись даже в сон и не давая ему покоя.
Линь Жань в полузабытьи подумал: неужели перед сном он наелся коптиса?
Вспомнить не удалось.
Он сунул крошечную ручку в рот и потянул ее — горечь вроде бы немного отступила.
Линь Жань уставился своими черными, как бусины, глазами на свою руку и приподнял ее.
Ручка была такой нежной, мягкой и совсем крошечной. Линь Жань снова растерянно моргнул: это его рука?
Он нахмурил брови — что-то было не так, что-то определенно было не так, но вот что? Он никак не мог сообразить.
Малыш отчетливо ощущал, что его голова стала пустой!
Он поглупел!
— Уа-а… — в комнате мгновенно раздался детский плач.
Что ж, Линь Жань, деградировавший до восьмимесячного младенца, действительно стал глупее: эмоции теперь полностью управляли его поведением, и мозг не пытался их контролировать. Будь он еще тем юношей Линь Жанем, он бы ни за что сейчас не разрыдался.
Однако этот плач прозвучал для всех присутствующих как божественная музыка: на лицах людей в комнате отразилась огромная радость, и кроватку малыша мигом окружили. Лекари по очереди принялись проверять пульс на запястье Линь Жаня. Наложница Дэ протиснулась вперед и поспешно спросила:
— Агэ очнулся, значит, ему стало намного лучше?

Эти жгучие взгляды, казалось, могли прожечь насквозь озадаченного Линь Жаня. Толпа людей загораживала и без того неяркий свет в комнате, но даже в этих сумерках Линь Жань видел радость на их лицах. Особенно выделялась одна женщина: надежда, ожидание и безграничный восторг в ее глазах, казалось, могли осветить эту полутьму.
Линь Жань на мгновение замер.
Он плакал, а они улыбались.
Под таким количеством взглядов его плачущий ротик плотно сжался.
Он больше не хотел плакать.
Он снова всхлипнул, икнул, и его нежный подбородок дрогнул. Увы, после такой болезни на этом подбородке не осталось ни грамма пухлой плоти.
Всхлип и последовавшая за ним икота заставили веки малыша пару раз хлопнуть, а затем опуститься. Длинные ресницы, всё еще влажные от слез, скрыли его огромные черные глаза. Стыдно-то как!

— А-а… — малыш взмахнул короткими ручками. Не надо так на него смотреть! Он ведь не украденное сокровище, чтобы пялиться так пристально — так и до обморока недалеко.
Лекарь Лю радостно доложил наложнице Дэ:
— Пульс Агэ стал гораздо лучше.
Лекарь Ван подтвердил:
— Жар тоже спал.
Императорский лекарь Хань добавил:
— Позвольте мне провести еще один сеанс иглоукалывания.
Игла блеснула — длинная-предлинная. Малыш вытаращил глаза:
— Нет, пу-а…
Кто-то схватил ручки Линь Жаня, его тельце придвинули к чьему-то поясу и зафиксировали.
— Иньцзо, будь паинькой. Иньцзо, будь хорошим, сейчас дам сладкой водички и поиграешь с маленьким тигром.
Его глаза прикрыли теплой ладонью. Не успел он испугаться, как в рот попало что-то сладкое.
Противная горечь, донимавшая его всё это время, наконец была смыта. Голос, звучавший над ухом, был таким нежным и ласковым, что всё его сопротивление исчезло, словно он окунулся в теплый источник.
Линь Жань с причмокиванием проглотил сладкую кашицу и облизнул губы. Его длинные ресницы защекотали мягкую ладонь женщины, а черные глазки, скрытые под ней, засияли: сладко!
А что он хотел сказать до этого? Пустая голова малыша моментально обо всем забыла.
— А-я… — Линь Жань открыл рот: во рту еще оставалась горечь, хотелось еще сладостей.
То, как малыш тянулся к еде, словно птенчик, заставило наложницу Дэ смягчиться. Она почувствовала, как камень упал с души: просить еду — это хороший знак.
Хм, хотя Линь Жань, жующий кашу, выглядел очень мило, торчащие из его головы, кистей рук и ступней иглы выглядели странно, пугающе и заставляли сердце сжиматься.

Мужчина, сидевший за императорским столом, внушал великий трепет. На нем не было желтого халата дракона, лишь темно-синий халат, который мог бы носить и сын состоятельного вельможи. На его лице не было ни тени суровости, однако высокопоставленный чиновник, которому позволили сесть напротив, не смел расслабиться ни на миг. Его почтительное отношение было искренним, идущим из самой глубины души.
Этот человек давно перестал быть юным императором.
На вид правителю было около двадцати пяти, но если присмотреться, можно было заметить, что его властная аура, бездонная и грозная, не соответствовала его возрасту. Впрочем, даже у чиновников с седыми волосами не было такой уверенности и величия — это был уникальный ореол власти, присущий лишь монарху, в чьих руках сосредоточена реальная сила.
Он взошел на престол в восемь лет, начал править самостоятельно в четырнадцать, и за десять с лишним лет правления превратился в зрелого императора. В эти годы он шаг за шагом укреплял свой авторитет.
Когда чиновник ушел, Канси потер переносицу, чувствуя усталость. Обслуживающий его евнух Лян Цзюгун принес императору чашку чая и тихо произнес:
— От наложницы Дэ передали, что Шестой принц очнулся.
Рука Канси, массирующая переносицу, замерла:
— Опасность миновала?
Лян Цзюгун ответил:
— Лекари говорят, что ночью жар может вернуться, нужно пережить эти два дня.
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